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Shabbat Tol'dot
26 November 2022/2 Kislev 5783
TORAH READING
Genesis 26:12-33

(12) Isaac sowed in that land and
reaped a hundredfold the same year.
 יהוהblessed him, (13) and the man
grew richer and richer until he was
very wealthy: (14) he acquired flocks
and herds, and a large household, so
that the Philistines envied him. (15)
And the Philistines stopped up all
the wells which his father’s servants
had dug in the days of his father
Abraham, filling them with earth.
(16) And Abimelech said to Isaac,
“Go away from us, for you have
become far too big for us.” (17) So
Isaac departed from there and
encamped in the wadi of Gerar,
where he settled. (18) Isaac dug
anew the wells which had been dug
in the days of his father Abraham
and which the Philistines had
stopped up after Abraham’s death;
and he gave them the same names
that his father had given them. (19)
But when Isaac’s servants, digging
in the wadi, found there a well of
spring water, (20) the herdsmen of
Gerar quarreled with Isaac’s
herdsmen, saying, “The water is

ל״ג-י״ב:בראשית כ״ו
)יב( ַוִיְּזַ֤רע ִיְצָח֙ק ָבָּ֣אֶרץ ַהִ֔הוא
ַוִיְּמָ֛צא ַבָּשּׁ ָ֥נה ַהִ֖הוא ֵמָ֣אה ְשָׁע ִ֑רים
ַֽו ְיָב ְרֵ֖כהוּ ְיה ָֽוֹה׃ )יג( ַוִיּ ְגַ֖דּל ָה ִ֑אישׁ
א ד׃
ֹ ֽ  ְוָגֵ֔דל ַ֥עד ִֽכּי־ָגַ֖דל ְמS֙ ָהלוֹSַו ֵ֤יֶּל
)יד( ַֽו ְיִהי־֤לוֹ ִמְקֵנה־צ ֹא֙ן וִּמְק ֵ֣נה ָבָ֔קר
א֖תוֹ ְפִּלְשִֽׁתּים׃
ֹ ַוֲעֻבָ֖דּה ַרָ֑בּה ַוְיַקְנ֥אוּ
)טו( ְוׇכל־ַהְבֵּאֹ֗רת ֲאֶ֤שׁר ָֽחְפר֙וּ ַעְבֵ֣די
ָאִ֔ביו ִבּיֵ֖מי ַאְבָרָ֣הם ָא ִ֑ביו ִסְתּ֣מוּם
(ְפִּלְשׁ ִ֔תּים ַוְיַמְל֖אוּם ָע ָֽפר׃ )טז
S ֶאל־ִיְצָ֑חק ֵ֚לSַו ֥יּ ֹאֶמר ֲאִביֶ֖מֶל
(אד׃ )יז
ֹ ֽ ֵֽמִעָ֔מּנוּ ִֽכּי־ָעַ֥צְמָתּ ִמֶ֖מּנּוּ ְמ
 ִמָ֖שּׁם ִיְצָ֑חק ַו ִ֥יַּחן ְבּ ַֽנַחל־ ְגָּ֖ררSַו ֵ֥יֶּל
ַו ֵ֥יֶּשׁב ָֽשׁם׃ )יח( ַוָ֨יׇּשׁב ִיְצָ֜חק ַוַיְּחֹ֣פּר ׀
ֶאת־ְבֵּאֹ֣רת ַהַ֗מִּים ֲאֶ֤שׁר ָֽחְפר֙וּ ִבּיֵמ֙י
ַאְבָרָ֣הם ָאִ֔ביו ַוְיַסְתּ֣מוּם ְפִּלְשׁ ִ֔תּים
ַאֲחֵ֖רי ֣מוֹת ַאְבָרָ֑הם ַוִיְּקָ֤רא ָלֶה֙ן
מת ֲאֶשׁר־ָקָ֥רא ָלֶ֖הן ָא ִֽביו׃
ֹ ֕ ֵשׁ֔מוֹת ַכֵּשּׁ
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ours.” He named that well Esek,
because they contended with him.
(21) And when they dug another
well, they disputed over that one
also; so he named it Sitnah. (22) He
moved from there and dug yet
another well, and they did not
quarrel over it; so he called it
Rehoboth, saying, “Now at last יהוה
has granted us ample space to
increase in the land.” (23) From
there he went up to Beer-sheba. (24)
That night  יהוהappeared to him and
said, “I am the God of your father
Abraham’s [house]. Fear not, for I
am with you, and I will bless you
and increase your offspring for the
sake of My servant Abraham.” (25)
So he built an altar there and
invoked  יהוהby name. Isaac pitched
his tent there and his servants
started digging a well. (26) And
Abimelech came to him from Gerar,
with Ahuzzath his councilor and
Phicol chief of his troops. (27) Isaac
said to them, “Why have you come
to me, seeing that you have been
hostile to me and have driven me
away from you?” (28) And they said,
“We now see plainly that  יהוהhas
been with you, and we thought: Let
there be a sworn treaty between our
two parties, between you and us. Let
us make a pact with you (29) that
you will not do us harm, just as we
have not molested you but have
always dealt kindly with you and
sent you away in peace. From now

)יט( ַוַיְּחְפּ ֥רוּ ַעְבֵֽדי־ִיְצָ֖חק ַבּ ָ֑נַּחל
(ַוִ֨יְּמְצאוּ־ָ֔שׁם ְבֵּ֖אר ַ֥מִים ַח ִֽיּים׃ )כ
ַוָיּ ִ֜ריבוּ ֹרֵ֣עי ְג ָ ֗רר ִעם־ֹרֵ֥עי ִיְצָ֛חק
מר ָ֣לנוּ ַהָ֑מִּים ַוִיְּקָ֤רא ֵֽשׁם־ַהְבֵּא֙ר
ֹ ֖ ֵלא
(ֵ֔עֶשׂק ִ֥כּי ִֽהְתַעְשּׂ֖קוּ ִעֽמּוֹ׃ )כא
ַֽו ַיְּחְפּר֙וּ ְבֵּ֣אר ַאֶ֔חֶרת ַוָיּ ִ֖ריבוּ ַגּם־ָע ֶ֑ליָה
ַוִיְּקָ֥רא ְשָׁ֖מהּ ִשְׂט ָֽנה׃ )כב( ַוַיְּעֵ֣תּק
ִמָ֗שּׁם ַוַיְּחֹפּ֙ר ְבֵּ֣אר ַאֶ֔חֶרת ְו ֥ל ֹא ָר֖בוּ
ח֔בוֹת ַו ֗יּ ֹאֶמר
ֹ ָע ֶ֑ליָה ַוִיְּקָ֤רא ְשָׁמ֙הּ ְר
ִֽכּי־ַעָ֞תּה ִה ְרִ֧חיב ְיה ָ֛וֹה ָ֖לנוּ וָּפ ִ֥רינוּ
ָבָֽאֶרץ׃ )כג( ַו ַ֥יַּעל ִמָ֖שּׁם ְבֵּ֥אר ָֽשַׁבע׃
)כד( ַוֵיּ ָ ֨רא ֵא ָ֤ליו ְיהָוֹ֙ה ַבּ ַ֣לְּיָלה ַה֔הוּא
sֵ֖הי ַאְבָרָ֣הם ָא ִ֑ביrַו ֕יּ ֹאֶמר ָאֹנִ֕כי ֱא
s֙ ָא ֔נִֹכי וֵּֽבַרְכִ֙תּיsַ֣אל־ִתּיָר֙א ִֽכּי־ִאְתּ
 ַבֲּע֖בוּר ַאְבָרָ֥הםsְ֔וִה ְרֵבּיִ֣תי ֶֽאת־ַז ְרֲע
ַעְב ִֽדּי׃ )כה( ַו ִ֧יֶּבן ָ֣שׁם ִמְזֵ֗בַּח ַוִיְּקָר֙א
ְבֵּ֣שׁם ְיה ָ ֔וֹה ַוֶיּט־ָ֖שׁם ׇאֳה֑לוֹ ַוִיְּכרוּ־ָ֥שׁם
Sַעְבֵדי־ִיְצָ֖חק ְבֵּֽאר׃ )כו( ַוֲאִביֶ֕מֶל
 ֵא ָ֖ליו ִמ ְגָּ֑רר ַוֲאֻחַזּ֙ת ֵֽמֵרֵ֔עהוּSָה ַ֥ל
ם
֙ וִּפיֹ֖כל ַשׂר־ְצָבֽאוֹ׃ )כז( ַו ֤יּ ֹאֶמר ֲאֵלֶה
ם
֙ ִיְצָ֔חק ַמ ֖דּוַּע ָבּאֶ֣תם ֵא ָ֑לי ְוַאֶתּ
א ִ֔תי ַוְתַּשְׁלּ֖חוִּני ֵמִאְתֶּֽכם׃
ֹ ְשֵׂנאֶ֣תם
)כח( ַויּ ֹאְמ֗רוּ ָר֣אוֹ ָרִ֘אינ ֮וּ ִֽכּי־ָה ָ֣יה
 ַו ֗נּ ֹאֶמר ְתִּ֨הי ָ֥נא ָא ָ֛להSְ֒יה ָ֣וֹה ׀ ִעָמּ
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on, be you blessed of ( ”! יהוה30)
Then he made for them a feast, and
they ate and drank. (31) Early in the
morning, they exchanged oaths.
Isaac then bade them farewell, and
they departed from him in peace.
(32) That same day Isaac’s servants
came and told him about the well
they had dug, and said to him, “We
have found water!” (33) He named it
Shibah; therefore the name of the
city is Beer-sheba to this day.

 ְוִנְכ ְרָ֥תה ְב ִ֖ריתs ֵבּינוֵֹ֖תינוּ ֵבּי ֵ֣נינוּ וֵּבי ֶ֑נ
׃ )כט( ִאם־ַתֲּעֵ֨שׂה ִעָ֜מּנוּ ָרָ֗עהSִעָֽמּ
 ְוַכֲאֶ֨שׁר ָעִ֤שׂינוּsַכֲּאֶשׁ֙ר ֣ל ֹא ְנ ַֽגֲע ֔נוּ
 ְבָּשׁ֑לוֹם ַאָ֥תּהs֖ ַרק־֔טוֹב ַוְנַּשׁ ֵֽלֲּחsִ֙עְמּ
ם
֙  ְיה ָֽוֹה׃ )ל( ַו ַ֤יַּעשׂ ָלֶהSַעָ֖תּה ְבּ ֥רוּ
(ִמְשֶׁ֔תּה ַויּ ֹאְכ֖לוּ ַוִיְּשֽׁתּוּ׃ )לא
ַוַיְּשׁ ִ֣כּימוּ ַבֹ֔בֶּקר ַוִיָּשְּׁב֖עוּ ִ֣אישׁ ְלָאִ֑חיו
ַוְיַשְׁלֵּ֣חם ִיְצָ֔חק ַוֵיְּל֥כוּ ֵמִא֖תּוֹ
ְבָּשֽׁלוֹם׃ )לב( ַוְיִ֣הי ׀ ַבּ ֣יּוֹם ַה֗הוּא
ַוָיֹּ֨בא֙וּ ַעְבֵ֣די ִיְצָ֔חק ַוַיּ ִ֣גּדוּ ֔לוֹ ַעל־
ֹ
א ֥דוֹת ַהְבֵּ֖אר ֲאֶ֣שׁר ָח ָ֑פרוּ ַו ֥יּ ֹאְמרוּ ֖לוֹ
אָ֖תהּ
ֹ ָמָ֥צאנוּ ָֽמִים׃ )לג( ַוִיְּקָ֥רא
ִשְׁבָ֑עה ַעל־ֵ֤כּן ֵשׁם־ָהִעי֙ר ְבֵּ֣אר ֶ֔שַׁבע
{ַ֖עד ַה ֥יּוֹם ַה ֶֽזּה׃ }ס
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HAFTARAH READING
II Samuel 23:1-17

(1) These are the last words of
David:
The utterance of David son of Jesse,
The utterance of the man set on
high,-b
The anointed of the God of Jacob,
The favorite of the songs of Israel:-c
(2) The spirit of the Eternal One has
spoken through me,
His message is on my tongue; (3)
The God of Israel has spoken,
The Rock of Israel said concerning
me:
“He who rules men justly,
He who rules in awe of God (4) Is
like the light of morning at sunrise,
A morning without clouds—
Through sunshine and rain
[Bringing]-e vegetation out of the
earth.” (5) Is not my House
established before God?
For He has granted me an eternal
pact,
Drawn up in full and secured.
Will He not cause all my success
And [my] every desire to blossom?
(6) But the wicked shall all
Be raked aside like thorns;
For no one will take them in his
hand. (7) Whoever touches them
Must arm himself with iron
And the shaft of a spear;
And they must be burned up on the

י״ז-א׳:שמואל ב כ״ג
)א( ְוֵ֛אֶלּה ִדְּבֵ֥רי ָד ִ֖וד ָהַאֲחֹר ִ֑נים ְנֻ֧אם
ָדּ ִ֣וד ֶבּן־ִיַ֗שׁי וְּנֻ֤אם ַהֶ֙גֶּב֙ר ֻ֣הַקם ָ֔על
קב וְּנ ִ֖עים ְזִמ ֥רוֹת
ֹ ֔ ֵ֣הי ַיֲעrְמִ֙שׁי ַ ֙ח ֱא
ִיְשָׂרֵֽאל׃ )ב( ֥רוַּח ְיה ָ֖וֹה ִדֶּבּר־ ִ֑בּי
ֵ֣היrוִּמָלּ֖תוֹ ַעל־ְלשׁוֹ ִֽני׃ )ג( ָאַמ֙ר ֱא
ִ֙יְשָׂרֵ֔אל ִ֥לי ִדֶ֖בּר ֣צוּר ִיְשָׂרֵ֑אל מוֵֹשׁל
ִֽהים׃rָבָּאָ֔דם ַצִ֕דּיק מוֵֹ֖שׁל ִי ְרַ֥את ֱא
)ד( וְּכ֥אוֹר ֹ֖בֶּקר ִיְזַרח־ָ֑שֶׁמשׁ ֹ֚בֶּקר ֣ל ֹא
(ָע֔בוֹת ִמֹ֥נַּגהּ ִמָמָּ֖טר ֶ֥דֶּשׁא ֵמָֽאֶרץ׃ )ה
ִכּי־ל ֹא־ֵ֥כן ֵבּיִ֖תי ִעם־ֵ֑אל ִכּ ֩י ְב ִ֨רית
עוָֹ֜לם ָ֣שׂם ִ֗לי ֲערוָּ֤כה ַבֹכּל֙ וְּשֻׁמ ָ ֔רה
ִֽכּי־ׇכל־ִיְשׁ ִ֥עי ְוׇכל־ֵ֖חֶפץ ִכּי־ ֥ל ֹא ַיְצִֽמיַח׃
)ו( וְּבִלַ֕יַּעל ְכּ֥קוֹץ ֻמ ָ֖נד ֻכּ ָ֑לַּהם ִכּי־ ֥ל ֹא
שׁ ִי ַ֣גּע ָבֶּ֔הם ִיָמּ ֵ֥לא
֙ ְב ָ֖יד ִי ָֽקּחוּ׃ )ז( ְוִאי
ַב ְר ֶ֖זל ְוֵ֣עץ ֲח ִ֑נית וָּבֵ֕אשׁ ָשׂ ֥רוֹף ִיָֽשּׂ ְר֖פוּ
{ַבָּֽשֶּׁבת׃ }פ
)ח( ֵ֛אֶלּה ְשׁ֥מוֹת ַה ִגֹּבּ ִ֖רים ֲאֶ֣שׁר ְלָד ִ֑וד
מ ִ֣ני ׀ ֣ר ֹאשׁ ַהָשִּׁלִ֗שׁי
ֹ ֹיֵ֨שׁב ַבֶּ֜שֶּׁבת ַתְּחְכּ
֚הוּא ֲעִדי ֣נוֹ )העצנו( ]ָֽהֶעְצִ֔ני[ ַעל־
(מ ֶ֥נה ֵמ֛אוֹת ָח ָ֖לל ְבּ ַ֥פַעם )אחד
ֹ ְשׁ
)ט( ְוַאֲחָ֛רו
{]ֶאָֽחת[׃ }ס
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spot.
(8) These are the names of David’s
warriors: Josheb-basshebeth, a
Tahchemonite, the chief officer—he
is Adino the Eznite; [he wielded his
spear]-g against eight hundred -hand
slew them-h on one occasion. (9)
Next to him was Eleazar son of Dodo
son of Ahohi. He was one of the
three warriors with David when
they defied the Philistines gathered
there for battle. The Israelite
soldiers retreated, (10) but he held
his ground. He struck down
Philistines until his arm grew tired
and his hand stuck to his sword; and
the Eternal One wrought a great
victory that day. Then the troops
came back to him—but only to strip
[the slain]. (11) Next to him was
Shammah son of Age the Ararite.
The Philistines had gathered in
force-e where there was a plot of
ground full of lentils; and the troops
fled from the Philistines. (12) But
[Shammah] took his stand in the
middle of the plot and defended it,
and he routed the Philistines. Thus
the Eternal One wrought a great
victory. (13) Once, during the
harvest,-e three of the thirty chiefs
went down to David at the cave of
Adullam, while a force of Philistines
was encamped in the Valley of
Rephaim. (14) David was then in the
stronghold, and a Philistine garrison
was then at Bethlehem. (15) David
felt a craving and said, “If only I

חִ֑חי
ֹ ֶאְלָע ָ֥זר ֶבּן־]ֹדּ ֖דוֹ[ )דדי( ֶבּן־ֲא
ָ֨שׁה )גברים( ]ַה ִגֹּבּ ִ֜רים[ ִעם־ָדּ ִ֗ודrִבְּשׁ
ם ֶנֶאְספוּ־ָ֣שׁם
֙ ְבָּח ְר ָ֤פם ַבְּפִּלְשִׁתּי
(ַלִמְּלָחָ֔מה ַֽו ַיֲּע֖לוּ ִ֥אישׁ ִיְשָׂרֵֽאל׃ )י
 ַבְּפִּלְשׁ ִ֜תּים ַ֣עד ׀ ִֽכּי־ָי ְגָ֣עהS֣הוּא ָק֩ם ַוַ֨יּ
ָי֗דוֹ ַוִתְּדַ֤בּק ָיד֙וֹ ֶאל־ַהֶ֔חֶרב ַו ַ֧יַּעשׂ
ְיה ָ֛וֹה ְתּשׁוָּ֥עה ְגדוֹ ָ֖לה ַבּ ֣יּוֹם ַה֑הוּא
־Sְוָהָ֛עם ָיֻ֥שׁבוּ ַאֲחָ֖ריו ַא
)יא( ְוַאֲחָ֛ריו
{ְלַפֵֽשּׁט׃ }ס
ַשָׁ֥מּה ֶבן־ָא ֵ֖גא ָהָר ִ֑רי ַוֵיָּאְס֨פוּ
ְפִלְשׁ ִ֜תּים ַלַחָ֗יּה ַוְתִּהי־ָ֞שׁם ֶחְל ַ֤קת
ַהָשֶּׂד֙ה ְמֵלָ֣אה ֲעָדִ֔שׁים ְוָהָ֥עם ָ֖נס
־Sִמְפּ ֵ֥ני ְפִלְשִֽׁתּים׃ )יב( ַוִיְּתַיֵ֤צּב ְבּתוֹ
 ֶאת־ְפִּלְשִׁ֑תּיםS ַהֶחְלָק֙ה ַוַיִּצּיֶ֔לָה ַו ַ֖יּ
ַו ַ֥יַּעשׂ ְיה ָ֖וֹה ְתּשׁוָּ֥עה
)יג( ַו ֵֽיּ ְר֨דוּ
{ְגדוֹ ָֽלה׃ }ס
ִ֣שׁים ֗ר ֹאשׁrָ֜שׁה[ ֵמַהְשּׁr)שלשים( ]ְשׁ
ַוָיֹּ֤באוּ ֶאל־ָקִצי֙ר ֶאל־ָדּ ִ֔וד ֶאל־ְמָעַ֖רת
ח ָ֖נה ְבֵּ֥עֶמק
ֹ ֲעֻד ָ֑לּם ְוַח ַ֣יּת ְפִּלְשׁ ִ֔תּים
ְרָפ ִֽאים׃ )יד( ְוָד ִ֖וד ָ֣אז ַבְּמּצוָּ֑דה
(וַּמַ֣צּב ְפִּלְשׁ ִ֔תּים ָ֖אז ֵ֥בּית ָֽלֶחם׃ )טו
ַוִיְּתַא ֶ֥וּה ָד ִ֖וד ַויּ ֹאַ֑מר ִ֚מי ַיְשׁ ֵ֣קִני ַ֔מִים
ִמ ֥בּ ֹאר ֵֽבּית־ ֶ֖לֶחם ֲאֶ֥שׁר
)טז( ַוִיְּבְקע ֩וּ
{ַבָּֽשַּׁער׃ }ס
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could get a drink of water from the
cistern which is by the gate of
Bethlehem!” (16) So the three
warriors got through the Philistine
camp and drew water from the
cistern which is by the gate of
Bethlehem, and they carried it back.
But when they brought it to David
he would not drink it, and he poured
it out as a libation to the Eternal
One. (17) For he said, “The Eternal
One forbid that I should do this! Can
[I drink] the blood of the men who
went at the risk of their lives?” So he
would not drink it. Such were the
exploits of the three warriors.

ֶשׁת ַה ִגֹּבּ ִ֜רים ְבַּמֲח ֵ֣נה ְפִלְשׁ ִ֗תּיםr֨ ְשׁ
ם ֲאֶ֣שׁר
֙ ם ִמ ֤בּ ֹאר ֵֽבּית־ֶ֨לֶח
֙ ַו ִֽיְּשֲׁאבוּ־ ַ ֙מִי
ַבַּ֔שַּׁער ַוִיְּשׂ֖אוּ ַוָיּ ִ֣באוּ ֶאל־ָדּ ִ֑וד ְו ֤ל ֹא
אָ֖תם ַליה ָֽוֹה׃
ֹ Sָאָב֙ה ִלְשׁתּוָֹ֔תם ַוַיֵּ֥סּ
שִׂתי
ֹ ֣ )יז( ַו ֡יּ ֹאֶמר ָחִ֩ליָל֩ה ִ֨לּי ְיה ָ ֜וֹה ֵמֲע
הְל ִ֣כים
ֹ ם ַה
֙ ֗ז ֹאת ֲהַ֤דם ָהֲאָנִשׁי
ְבַּנְפשׁוָֹ֔תם ְו ֥ל ֹא ָאָ֖בה ִלְשׁתּוָֹ֑תם ֵ֣אֶלּה
{ֶשׁת ַה ִגֹּבּ ִֽרים׃ }סrָ֖ע֔שׂוּ ְשׁ

